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Программу дисциплины разработал(а)(и) заведующий кафедрой, д.н. (доцент) Аюпова Р.А.

кафедра иностранных языков и межкультурной коммуникации отделение татарской филологии

и межкультурной коммуникации им.Г.Тукая , Roza.Ayupova@kpfu.ru

 

 1. Цели освоения дисциплины 

Целью усвоения дисциплины "Теория перевода" на данном этапе обучения является

ознакомление студентов с разными подходами к теоретическому осмыслению процесса

перевода, теоретическими описаниями стратегий и общих принципов перевода и принципов

перевода лексических единиц разных групп, понятий эквивалентности / адекватности

перевода

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел " М2.В.4 Профессиональный" основной

образовательной программы 035700.68 Лингвистика и относится к вариативной части.

Осваивается на 1 курсе, 2 семестр.

Данная дисциплина входит в раздел "М2.2/1.5 Профессиональный цикл Вариативная часть

ФГОС-3 по направлению подготовки ВПО 035700.68 - Лингвистика.

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК -11

(профессиональные

компетенции)

владеет методикой предпереводческого анализа текста,

способствующей точному восприятию исходного

высказывания, подготовки к выполнению перевода,

включая поиск информации в справочной, специальной

литературе и компьютерных сетях

ПК -12

(профессиональные

компетенции)

знает способы достижения эквивалентности в переводе и

умеет применять адекватные приемы перевода

ПК -15

(профессиональные

компетенции)

умеет осуществлять устный последовательный перевод и

устный перевод с листа с соблюдением норм лексической

эквивалентности, соблюдением грамматических,

синтаксических и стилистических норм текста перевода и

темпоральных характеристик исходного текста

ПК -16

(профессиональные

компетенции)

владеет системой сокращенной переводческой записи при

выполнении устного последовательного перевода

ПК-13

(профессиональные

компетенции)

умеет осуществлять письменный перевод с соблюдением

норм лексической эквивалентности, соблюдением

грамматических, синтаксических и стилистических норм

ПК -17

(профессиональные

компетенции)

обладает навыками синхронного перевода перевода с

иностранного языка на русский и с русского языка на

иностранный и знаком с принципами организации

синхронного перевода в международных организациях и на

международных конференциях

 

В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 
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 существующие методы и методики современного переводоведения, основные этапы развития

теории перевода как лингвистической дисциплины, о разности ассоциаций, связанных с

лексическими единицами разных семантических полей, возникающих у разных народов. 

 2. должен уметь: 

 принимать правильные переводческие решения задачи более высокого уровня

усложненности, методически грамотно оценивать адекватность выполненного перевода 

 3. должен владеть: 

 основными научными методами, выработанными теорией перевода для проведения

исследовательской работы; навыками анализа результатов переводческой деятельности. 

 

 принимать правильные переводческие решения задачи более высокого уровня

усложненности, методически грамотно оценивать адекватность выполненного перевода. 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет зачетных(ые) единиц(ы) 72 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины зачет во 2 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля

 

N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1.

Лингвистические

проблемы перевода в

трудах Британских

исследователей

2 1-2 2 2 0  

2.

Тема 2.

Лингвистические

проблемы перевода в

трудах Американских

исследователей

2 3-4 2 2 0  

3.

Тема 3.

Лингвистические

проблемы перевода в

трудах немецких

исследователей.

2 5-6 2 2 0  
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

4.

Тема 4.

Лингвистические

проблемы перевода в

трудах Российских

исследователей

2 7-8 2 2 0  

5.

Тема 5. Проблемы

перевода культурно

детерминированных

единиц языка.

2 9-10 2 2 0  

6.

Тема 6. Проблемы

перевода, связанные с

диалектными и

вариантными формами

английского языка.

2 11-12 2 2 0  

7.

Тема 7.

Художественный

перевод.

2 13-14 2 2 0  

.

Тема . Итоговая

форма контроля

2 0 0 0

зачет

 

  Итого     14 14 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Лингвистические проблемы перевода в трудах Британских исследователей 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Лингвистические проблемы перевода в трудах Британских исследователей. Теория перевода

в Британии в 18-19 вв. Труды по теории перевода в 20 в

практическое занятие (2 часа(ов)):

Теодора Сейвори, Дж. Ферса, М. Хелидея, Дж. Кэтфорда, П. Ньюмарка, М. Снелл-Хорнби.

Тема 2. Лингвистические проблемы перевода в трудах Американских исследователей 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Лингвистические проблемы перевода в трудах Американских исследователей. Теория

перевода в Америке в 80е годы XX века. С. Бэсснетт-Макгир.

практическое занятие (2 часа(ов)):

Труды Г. Касагранда, Р. Якобсона, Е. Найды.

Тема 3. Лингвистические проблемы перевода в трудах немецких исследователей. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Лингвистические проблемы перевода в трудах немецких исследователей. Работы

исследователей восточной германии М. Лютера, Ф. Шлермеера, В. Гёте, О. Каде, А. Нойберта,

Г. Егера.

практическое занятие (2 часа(ов)):

Работы исследователей западной германии К. Райс В. Вилс.

Тема 4. Лингвистические проблемы перевода в трудах Российских исследователей 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Лингвистические проблемы перевода в трудах Российских исследователей. В.Ю.

Ройзенцвейга, А.Д. Швейцера, В.Н. Комиссарова, Л.К. Латышева.



 Программа дисциплины "Научные основы перевода"; 035700.68 Лингвистика; заведующий кафедрой, д.н. (доцент) Аюпова Р.А. 

 Регистрационный номер

Страница 6 из 11.

практическое занятие (2 часа(ов)):

Исследования А.В. Федорова, Я.И. Рецкера, Л.С. Бархударова

Тема 5. Проблемы перевода культурно детерминированных единиц языка. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Проблемы перевода культурно детерминированных единиц языка. Понятия о коннотативной

лакуне и о коннотативной полярности. Проблемы перевода лексических единиц, вызывающих

особые ассоциации у англоязычного народа, на русский язык.

практическое занятие (2 часа(ов)):

Теория коннотативного поля А.О. Бурукиной.

Тема 6. Проблемы перевода, связанные с диалектными и вариантными формами

английского языка. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Проблемы перевода, связанные с диалектными и вариантными формами английского языка.

Перевод Американского варианта английского языка.

практическое занятие (2 часа(ов)):

Перевод лексических единиц афро-америкаского диалекта. Перевод американских идиом и

клише

Тема 7. Художественный перевод.

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Художественный перевод. Перевод текстов произведений прозы. Перевод текстов драмы.

Перевод поэтических текстов

практическое занятие (2 часа(ов)):

Критерии оценки адекватности текста перевода.

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)

 

N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

1.

Тема 1.

Лингвистические

проблемы перевода в

трудах Британских

исследователей

2 1-2 индивидуальный 6 собеседование

2.

Тема 2.

Лингвистические

проблемы перевода в

трудах Американских

исследователей

2 3-4 индивидуальный 6 собеседование

3.

Тема 3.

Лингвистические

проблемы перевода в

трудах немецких

исследователей.

2 5-6 индивидуальный 6 собеседование

4.

Тема 4.

Лингвистические

проблемы перевода в

трудах Российских

исследователей

2 7-8 индивидуальный 6 собеседование
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

5.

Тема 5. Проблемы

перевода культурно

детерминированных

единиц языка.

2 9-10 индивидуальный 6 собеседование

6.

Тема 6. Проблемы

перевода, связанные с

диалектными и

вариантными формами

английского языка.

2 11-12 индивидуальный 7

контрольная

работа

7.

Тема 7.

Художественный

перевод.

2 13-14 индивидуальный 7

контрольная

работа

  Итого       44  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

Рекомендуемые образовательные технологии: лекции, практические занятия, самостоятельная

работа студентов, курсовая работа (дисциплина определяется по выбору обучающегося).

При проведении занятий рекомендуется использование активных и интерактивных форм

занятий (проектных методик, мозгового штурма, коммуникативного эксперимента,

коммуникативного тренинга) в сочетании с внеаудиторной работой. Удельный вес занятий,

проводимых в интерактивных формах, должен составлять не менее 20% аудиторных занятий.

В рамках учебного курса предусматриваются встречи с носителем языка (две встречи - на 9ой

и 11ой неделях).

 

 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. Лингвистические проблемы перевода в трудах Британских исследователей 

собеседование, примерные вопросы:

John Dryden?s vision of translation 3 kinds of translation suggested by John Dryden A.F. Tyler?s

treatise Theodore Savory and 4 types of translation suggested by him J. Ferce and linguistic

approach to translation M.A. Halliday. Translation as a part of Comparative Linguistics. J. Catford and

levels of equivalence

Тема 2. Лингвистические проблемы перевода в трудах Американских исследователей 

собеседование, примерные вопросы:

?International Journal of American Linguistics? G. Casagrande and 4 types of translation Eugene

Albert Nida and his contribution to translation theory Translation Theory in America in the 80th S.

Bassnett-Makgire and his book ?Translator?s research?

Тема 3. Лингвистические проблемы перевода в трудах немецких исследователей. 

собеседование, примерные вопросы:

Martin Luter and his work ?Translator?s letters? Fredrik Shleyermaher and role of translation

methods Iogann Volfgang Gethe and translation principles Otto Kade?s contribution to the Linguistic

translation Theory Contribution of Albreht Neubert to translation theory Gert Yeger and Leipzig school

of translation Linguistic Translation theory in West Germany

Тема 4. Лингвистические проблемы перевода в трудах Российских исследователей 

собеседование, примерные вопросы:
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A.V. Fedorov's Translation Theory Ya.I. Retsker "O zakonomernih sootvetstviyah pri perevode na

rodnoy yazik? by L.S. Barkhudarov ?Language and translation"

Тема 5. Проблемы перевода культурно детерминированных единиц языка. 

собеседование, примерные вопросы:

I.I. Revsin and V.Yu. Rozentseyg ?The basis for General and Machine Translation? V.N. Komissarov

- one of the most productive authors

Тема 6. Проблемы перевода, связанные с диалектными и вариантными формами

английского языка. 

контрольная работа, примерные вопросы:

Анализировать и оценить адекватность перевода следующих текстов, выполненных

профессиональными переводчиками (отрывки из текстов нижеупомянутых текстов и их

переводы вложены в материалы УМК): 1. Cruise. By S.S. Glory of Greece and its translation

executed by M. Lorie 2. Fire and ice by Robert Lee Frost and its translation executed by M.

Zinkevich, V.Vasiliyev, I. Kashkina. 3. The Zoo Story by Edward Franklin Albee executed by T.

Kazakova.

Тема 7. Художественный перевод.

контрольная работа, примерные вопросы:

Провести предпереводческий анализ и перевести отрывки из следующих произведений

(отрывки из текстов нижеупомянутых текстов и их переводы вложены в материалы УМК): 1.Our

Man in Havana (prose) by Graham Greene. 2. Pygmalion (drama) by George Bernard Shaw 3. Blues

(poetry) by Derek Walcott.

Тема . Итоговая форма контроля

 

Примерные вопросы к зачету:

1. John Dryden's vision of translation

2. 3 kinds of translation suggested by John Dryden

3. A.F. Tyler's treatise

4. Theodore Savory and 4 types of translation suggested by him

5. J. Ferce and linguistic approach to translation

6. M.A. Halliday. Translation as a part of Comparative Linguistics.

7. J. Catford and levels of equivalence.

8. "International Journal of American Linguistics"

9. G. Casagrande and 4 types of translation

10. Eugene Albert Nida and his contribution to translation theory

11. Translation Theory in America in the 80th

12. S. Bassnett-Makgire and his book "Translator's research"

13. Martin Luter and his work "Translator's letters"

14. Fredrik Shleyermaher and role of translation methods

15. Iogann Volfgang Gethe and translation principles

16. Otto Kade's contribution to the Linguistic translation Theory

17. Contribution of Albreht Neubert to translation theory

18. Gert Yeger and Leipzig school of translation

19. Linguistic Translation theory in West Germany

20. A.V. Fedorov's Translation Theory

21. Ya.I. Retsker "O zakonomernih sootvetstviyah pri perevode na rodnoy yazik" by

22. L.S. Barkhudarov "Language and translation"

23. I.I. Revsin and V.Yu. Rozentseyg "The basis for General and Machine Translation"

24. V.N. Komissarov - one of the most productive authors

25. Theory of connotative fields suggested by O.A. Burukina
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26. Types of relationships between Non-identical connotative fields
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 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины/модуля согласно утвержденному

учебному плану 

Освоение дисциплины "Научные основы перевода" предполагает использование следующего

материально-технического обеспечения:
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Мультимедийная аудитория, вместимостью более 60 человек. Мультимедийная аудитория

состоит из интегрированных инженерных систем с единой системой управления, оснащенная

современными средствами воспроизведения и визуализации любой видео и аудио

информации, получения и передачи электронных документов. Типовая комплектация

мультимедийной аудитории состоит из: мультимедийного проектора, автоматизированного

проекционного экрана, акустической системы, а также интерактивной трибуны преподавателя,

включающей тач-скрин монитор с диагональю не менее 22 дюймов, персональный компьютер

(с техническими характеристиками не ниже Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),

конференц-микрофон, беспроводной микрофон, блок управления оборудованием, интерфейсы

подключения: USB,audio, HDMI. Интерактивная трибуна преподавателя является ключевым

элементом управления, объединяющим все устройства в единую систему, и служит

полноценным рабочим местом преподавателя. Преподаватель имеет возможность легко

управлять всей системой, не отходя от трибуны, что позволяет проводить лекции, практические

занятия, презентации, вебинары, конференции и другие виды аудиторной нагрузки

обучающихся в удобной и доступной для них форме с применением современных

интерактивных средств обучения, в том числе с использованием в процессе обучения всех

корпоративных ресурсов. Мультимедийная аудитория также оснащена широкополосным

доступом в сеть интернет. Компьютерное оборудованием имеет соответствующее

лицензионное программное обеспечение.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 035700.68 "Лингвистика" и магистерской программе Перевод и переводоведение

.
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